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A Dunaújvárosba látogató többnyire nem mu
lasztja el, hogy a magas löszpartról alátekintve 
ne vessen néhány pillantást a panorámára: 
a hajókat hordozó Dunára, a végtelenbe halvá
nyuló Alföld gazdag tájaira, az arborétum
gazdagságú növényzettel beültetett öböl
parkra, melynek látványát csak fokozzák a tisz
tásain felállított acélszobrok. A szobrok színes, 
változatos, gyarapodó formái azt a művészet- 
pártoló szándékunkat fejezik ki, melyet fiatal 
városunk és nagy kohászati üzemünk a Duna- 
ferr Dunai Vasmű nevében kínálunk a hazai és 
külföldi alkotóknak.
Az 1974 óta működő Dunaújvárosi Acélszob
rász Alkotótelep és Szimpozion az alkotók köré
ben töretlen népszerűséget mutat, melyből 
arra következtetünk, hogy fontos alkotói igé
nyeket elégít ki. Alkalmat teremt az ősi anyag 
lehetőségeinek korszerű újragondolására. 
A műtermi méreteket és technikai lehetősége
ket messze meghaladó léptékű művek létre
hozása is lehetővé válik, hozzá jól képzett, 
lelkes szakemberek segítsége. Ezek azok a je l
lemzői művésztelepünknek, melyek révén 
messze a határainkon túlról is vonzást gyakorol 
azokra, akik művészi elképzeléseiket az acél fel- 
használásával igyekeznek megformálni.
De vonzó az a szimpóziumi légkör is, mely biz
tosítja az alkotás teljes kötetlenségét, a kísér
letezés szabad lehetőségét is.
Szándékaink szerint egyaránt akarjuk szolgálni 
úgy az egyéni teremtő ambíciók kibontakozását, 
mint -  ha erre igény mutatkozik -  a kollektív 
kreativitás lehetővé tételét.
A művészi bíráló bizottság javaslatának meg
felelően a legérdemesebb művek felállítást 
nyernek, majd megfelelő gondozásban része
sülnek. Az elkészült művek jelentős része pedig 
a művészek tulajdonába kerül.
Művésztelepünket -  az alkotói lehetőségeken 
túl -  alkalmasnak tekintjük arra, hogy külön
böző népek, nemzetek művészei megismerjék 
egymást, művészetük, emberi kapcsolataik 
révén közel kerüljenek egymáshoz, s a szá
munkra oly fontos megértés, béke és barátság 
munkásai lehessenek.

Generally, the visitors coming to Dunaújváros 
do notfail to cast a glance atthe panoramafrom 
the high loess riverside: at the Danube with the 
ships, at the rich landscapes of the Hungarian 
Plain fading into the infinity, at the bay park 
planted with vegetation so rich as a botanic 
garden, andallthesesightsareenhanced bythe 
steel statu es set upon the clearings. The colour
ful, multifarious and thriving forms of the 
statues express our intention of encouraging 
the artistry, which we are offering to the 
national and the foreign artists on behalf of our 
young town and our big metallurgical plant, 
DUNAFERR Danube Metallurgical Factory.
The Steel Sculptors' Creative Community and 
Symposium, functioning from 1 974 enjoys an 
undiminished popularity among the artists, 
consequently, it meets the demands of im
portant creative forces. It offers an opportunity 
to reconsiderin up-to-date way the possibilities 
of the ancient material. There is also a pos
sibility to create works of art far beyond the 
limits of the studio sizes and technical pos
sibilities, in addition to the assistance of the 
highly qualified, enthousiastic specialists. 
These are the main features of our artists' com
munity, which are attractive far beyond our 
borders to those, who try to form their artistic 
idea with the use of the steel.
Besides, the atmosphere is also enticing, which 
guarantees the free creative work without any 
limitation, or the free possibilities of the experi
menting.
In our intention, we wish to encourage the 
evolution of the individual creative ambitions, 
as well as the possibility of the collective 
creativity, if needed.
On the base of the proposal of the artistic jury, 
the works, especially worthy to it, will be set up, 
and then adquately taken care of. The most parts 
of the finished works become the property of 
the artists.
Beyond the creative possibilities, our artists' 
community is regarded convenient for the 
artists of the various peoples and nations to 
make acquaintance with each other, to get



Ennek szellemében fogadjuk a külföldi részt
vevőket, s építjük kapcsolatainkat különböző 
országok művészeti szövetségeivel.
Szeretjük, és magunkénak valljuk az alkotótele
pet és az ott készült kis- és nagyplasztikákat, 
melyek -  az itt megfordult művészeknek kö
szönhetően -  hírünket vitték a világba, bizo
nyítva azt, hogy mire képes az ember, ha értel
mes célját, fantáziáját szabadon kifejtheti, for
mába öntheti, és ehhez a Dunai Vasmű és vá
rosunk teremtő ereje is párosul.
Szeretnénk bizonyságát adni annak, hogy egy 
harminc évnél alig idősebb város polgárai 
milyen áldozatokat képesek hozni a város sajá
tos, egyéni arculata kialakítása érdekében, esz
tétikai gazdagodásáért, emberszabású környe
zetéért.
Ezeknek az erőfeszítéseknek, művészi tetteknek 
a dokumentumait találja füzetünkben az érdek
lődő, nyolc művésztelep eredményeit. Tizen
négy esztendő telt el a kezdet óta, s változó 
körülmények között is folytatni szándékozunk 
a megkezdett utat.

Bognár Ferenc Kóré Sándor
a D unaújváros Városi Tanács a D unaferr Dunai Vasmű

elnökhelyettese szem élyzeti és oktatási igazgatója
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nearer to each other, through their human rela
tions, to become the workers of understanding, 
peace and friendship, for them of utmost im
portance.
Under this mentality, we welcome the foreign 
participants, and we are building our connec
tions with the artistic associai ions of the various 
countries.
We love and confess as ours the creative com
munity, the smaller and bigger statuettes pro
duced here -  which, grace to the artists 
appeared here -  have circulated our reputation 
in the world, thus proving the ability of the man, 
whom is allowed to express his intelligent aims 
and phantasy freely, to put them into form, and 
is supported by the creative forces of DUNA
FERR Danube Metallurgical Factory and of the 
town.
We wish to prove that the burghers of a town, 
hardly older then thirty years, are capable to 
make sacrifices to form the special, individual 
face of the town, to enhance its aesthetical 
enrichment, and the humanlike surroundings. 
You will find here, in this small booklet, the 
documents of these endeavours, artistic deeds, 
the results of eight artists' communities. Four
teen years have already passed from the start, 
and we wish to go on further on our ways also 
under the changing circumstances.

Ferenc Bognár Sándor Kóré
Deputy President DUNAFERR Danube M e ta llu rg ica l W orks 

M u n ic ipa l C ouncil Personal and Educationa l
o f D unaújváros D irec to r



Valamikor régen, 1 5 4 5  nyarán Cosimo Medici firen
zei herceg, városa díszítésére szobrokat akart készít
tetni a kor egyik legjobb ötvösével és  szobrászával, 
Benvenuto Cellinivel. Ezért hosszabb időre Firenzébe 
hívta őt, műhelyt é s  segédeket bocsá to tt  rendelke
zésére , gyakran látta vendégül asztalánál a művészt, 
s olykor maga is fe lkereste  műhelyében, hogy lássa, 
mint halad a munkákkal. így találta fel Cosimo az 
„egyszemélyes" művésztelepet.
Egy alkalommal beszélgetésük  közben, kételkedve 
jegyezte  meg, hogy Cellini egyik szobortervét lehete t
len lesz bronzba önteni, mert -  úgymond -  a m űvé
szet szabályai ellene mondanak. A művész, akit s é r 
te t tek  ezek a szavak, Így válaszolt neki: „Excellenciád 
nagyon kevéssé bízik bennem... Higgye el, hogy 
mindazok a nagy és  nehéz  munkák, melyeket Francia- 
o rszágban  Ferenc, am a  csodálatra méltó király s z á 
mára készítettem, azért sikerültek olyan jól, mert ez 
a jó fejedelem folyton buzdított azzal, hogy gazdagon 
elláttt s annyi szolgát bocsátott rendelkezésemre, 
amennyit kívántam. Ezért készítettem oly sok munkát 
oly rövid idő alatt. Higgyen nekem, s adja meg, amire 
szükségem  van, és  olyan munkát készítek, mely t e t 
s zé sé t  teljesen megnyeri; míg ha Excellenciád elveszi 
bá to rságom at és megvonja a szükségeseket, sem 
tőlem, sem senki m ástól nem várhat jó dolgokat."
A m odern szobrászati alkotótelepet nem Dunaúj
városban  találták fel, a szimpozion-mozgalom jó 
másfél évtizedes. Ilyen alkotótelep sokfelé dolgozik 
az o rszágban  Villánytól Nagyatádig. Az viszont ké t
ségtelen , hogy Dunaújvárosban „feltalálták" azt 
a művészeknek szóló biztatást, türelmet és  bizalmat, 
amely nélkül dolgozni lehetetlen. Az alkotótelep 
indulása idején (1 9 74 ) ,  ső t talán később is előfordul
ha to tt  ugyan, hogy a szükséges anyag hiányzott, és 
a megfelelő szerszám ok nem éppen a szobrászok  által 
kívánt időben álltak rendelkezésre; hogy a Vasmű 
gépei nem kizárólag szobrokat „termeltek"; hogy 
a segéderők  szám a olykor alaposan m egfogyatko
zott, s  hogy olykor a szobrok szabad téren  való fel
állításáért is meg kellett küzdeniük a művészeknek. 
De ha arra gondolunk, hogy Cellini m este rnek  -  mi
közben pom pásan felszerelt firenzei műhelyében 
szobrait öntötte  -  hány párbajban kellett helyt állnia, 
hány kerítésen átm ászva menekülnie, mennyi m érge
zett tőrt kikerülnie és  hányszor kellett furfangos 
hazugságokba bonyolódnia -  akkor látnunk kell, hogy 
ehhez  képest a dunaújvárosi szimpozion működési 
zavarai igazán elviselhetőek.
Cellini leírta azt is, hogyolyankor.am ikorterveit,  véle
m ényét fejtette ki a hercegnek, az alig hallgatott rá, 
és  türelmetlenül izgett-mozgott. Mint a szimpozion 
m unkáját több éven át megfigyelő m űvésze ttö r té 
nész, itt Dunaújvárosban ilyesmit -  bármennyire 
figyeltem is -  nem tapaszta lhattam . Viszont sok 
emberrel -  dunaújvárosi hercegek? -  találkozhattam, 
akik érdeklődve, ső t izgatottan és drukkolva igye
keztek segítani a szobrászoknak, a műveknek. Lehet, 
hogy ettől a légkalapács vagy plazmavágó nem lett 
több, de hiányuk elviselhető volt és az alkotótelep 
légköre pezsdítő.

Long time ago, in the  sum m er of 1 545 ,  Cosimo 
Medici, the  Duke of Florence, decided to embellish his 
town with sculptures. So he invited Benvenuto 
Cellini, one of the best go ldsm iths and scu lp to rs  of 
th e  age, to live and work in Florence for a longer 
period of time. He offered a workshop and a p p ren 
tices  for him, often received him at his table, and at 
t im es he himself visited him in his w orkshop to see 
how the work was going on. Thus Cosimo invented the 
"one-m an" artist 's colony, or symposium as  it has 
becom e called.
During one of their conversâ t ions, when the  Duke saw 
a plan of Cellini's sculpture, he remarked sceptically 
th a t  it might be impossible to be cast into bronze. 
As he put it, it contradicted  the  principles of art. The 
artist, who felt offended by these  words, replied, 
"Your Excellency seem s  to  distrust me. You can 
believe me that all th o se  large and difficult works 
I m ade in France fo r th e  venerable King Francis, were 
so successful b e c a u s e th a t  good king kept e n c o u ra g 
ing me by providing amply for me and giving me as 
many servants as I needed. That is why I could make 
so many works during su ch  a short time. Trust me, 
give me everything I need, and then I will m ake works 
th a t  would really please you. But if Your Excellency 
spoils my courage and deprives me of w ha t  is 
necessary  you cannot expec t  me to do good  work, 
as noone else, u n d e r th e s e  conditions, could." 
Modern sculpture sym posia  were not invented in 
Dunaújváros. This m ovem ent in Hungary w as 
launched more than fifteen years ago, and the re  are 
many still active from th a t  in Villány to th e  one in 
Nagyatád. It is true however tha t  in Dunaújváros the  
encouragem ent, patience, and confidence were 
"invented", without which you cannot work. Way 
back in the  initial period (1974), and perhaps  even 
later, there  might have been  occasions w hen  the  
necessary  materials were lacking and the required 
tools not available at the  very moment the scu lp tors  
would have needed them . It could happen th a t  the  
m achines of the Ironworks did not exclusively "p ro 
duced" sculptures, or th a t  the  number of th e  hands 
greatly decreased. Som etim es  the artists had to 
s truggle  fo rthe ir  sculptures to  be put up in th e  open- 
air. But if you think of m as te r  Cellini, how many duels 
he had to fight, how many jelous husbands  to  run 
away from, how many poisoned daggers to avoid, and 
how many lies he had to ge t  involved in, while making 
his sculptures  in his well-equipped Florence w ork
shop  -  then  you must admit tha t  the  difficulties a ris 
ing at the  Dunaújváros sym posium  can indeed be 
borne.
Cellini also described th a t  while he was telling the 
Duke about his plans and  ideas, Cosimo hardly 
listened to him, and was fidgeting. As an art historian,
I have followed with attention the  work going on at 
th e  symposium for years and  have never com e across  
such  th ings in Dunaújváros. On the contrary, I met 
people -  Dunaújváros dukes?  -  who tried their  best 
to  help the  sculptors; and they  helped with curious, 
even excited sympathy. This did not m ake more



1 9 74- tő l ,  a dunaújvárosi szimpozion kezdetétől s z á 
m o s  szobor készült el. Függetlenül egyedi értéküktől, 
jelentőségüktől,  ezek a plasztikák épp e n  így  -  m ásu tt  
nem  jöhettek  volna létre; ehhez pon tosan  az itteni 
m űhelym unka és műhelyszellem, pon tosan  ez a fajta 
bizalom kellett.
A szimpozion befejeztével -  két évenként -  a m ű 
vészek  kiállításon mutatják be m unkájukeredm ényét. 
Az ilyen kiállítások ötlete is a firenzei hercegtől 
származik.
„Midőn a herceg értesült róla, hogy munkám immár 
befejezettnektekinthető , egy napon  eljött, hogy m e g 
tek in tse . Miután te tszésének nyilvánvaló jeleit adta, 
a k ísére tében  lévő urak felé fordulva így szólt: -  Ezt 
a m unkát nagyon szépnek találjuk, de szükséges, 
hogy a népnek is tessék; azért mielőtt teljesen e lké
szítenéd, szeretném, ha egy fél napra  a közönségnek 
is m egm uta tnád ,  hogy m egtudhassuk , mit szól hozzá 
a nép, mert kétségtelen, hogy a szab ad b an  m ásképp  
fog mutatni, mint itt e szűk helyen."
A dunaújvárosi szimpozionok idején m egszüle te tt  
n agym ére tű  kompozíciók is a szabadba, a város 
utcáira, tereire, a Duna partjára kerülnek. Egy sor 
é rdekes  szobor áll máris -  szabad té r i  múzeum ként -  
a folyóparton, a város cen trum ában . Benépesítik, 
betöltik, szellemi sugárzásukkal bevilágítják az addig 
„lakatlan" teret. Es persze, m aguk is arra várnak, hogy 
a közösség  befogadja, megértse, m agáénak tek in tse ,  
a város részének, elszakíthatatlan elemének érezze 
őket.
M ert te rm észe tesen  nefelejtsük el, hogyCelliniszob- 
rai -  bár végül is kölcsönösen b ecsap ták  egym ást  
a herceggel, és haragban váltak el -  egyszóval Cellini 
szobrai ma is ugyanott állanak, ahová több mint négy 
évszázada  helyezték őket. Ma is ugyanolyan épek és  
vonzók, mint egykor, talán csak  az idő te t te  m ég 
őket. Talán az idő az a legfontosabb  tényező, amelyre 
a Dunaújvárosban eddig elkészült szobroknak, de az 
eg é sz  szimpozionnak is szüksége  van.

K ova lovszky , M á r ta

pneumatic ham m ers  and arc welders, but it did make 
their lack bearable and the  a tm osphere  of the  work 
stimulating.
Since 1 9 7 4 ,th e s ta r to f th eD u n aú jv á ro sS y m p o s iu m , 
many scu lp tures  have been realized. Apart from their 
individual value and significance, th e se  sculptures 
-  in exactly the  sam e way -  could have been created 
nowhere else. It needed the  very materials, tools and 
opportunities as provided by the Ironworks of Duna
újváros; th e  very work and a tm osphere  there, and 
exactly th a t  kind of confidence.
At the end of the symposia -  in every o ther  year -  
the  fruits of the  artists ' work are exhibited. The idea 
of such an exhibition again com es from the  Florence 
Duke. "W hen the  Duke heard tha t my work is b e c o m 
ing accom plished  he cam e on day to see  it. After he 
gave evidences of his approval, he said, turning to  
his retinues: We find this work beautiful, but it is 
necessary  th a t  the  people of Florence should like it 
too.Thus, beforeyoufin ish  it, I would l ikeyou toshow  
it to the  public, then we shall know their opinion, as 
it will obviously look quite different in the  open-air 
than here in this narrow place."
The large-scale constructions crea ted  during the  
Dunaújváros Symposia are also put up in the  open- 
air: in the  s treets , squares of the  town and by the  bank 
of the  Danube, you can see  a g reat num ber of scu lp
tures at th e  "open-air m useum s" of the  riverbankand 
the  downtown. They "populate", fill up the  and with 
their spiritual radiation, shine into the  sp ace  "un
inhabited" before. And naturally, they are waiting for 
people to  accep t  and understand them , to consider 
them  their own, part and parcel of their town.
And we should  rem em ber tha t Cellini's sculptures 
(although he and the Duke chea ted  each  o ther  in the  
end and parted  in anger) still s tand w here  they were 
placed m ore  than four centuries ago. They have 
remained a s  intect and a ttract ive as they once  were, or 
becam e even more beautiful in the  course  of time. 
P e rh a p s t im e is th e m o s t  important e lem ent the  works 
m ade in Dunaújváros up till now, and the  whole 
sym posium  itself, require.



1 9 7 4
Csáji Attila
K e re s z tfo rm a ; a cé lle m e z  (2. kép ) 1 5 0 x 1 5 0 x 1 5 0  cm  
Csíkszentmihályi Róbert 
H á b o rú ; ö n tö ttv a s  (1. kép ) 3 2 0  cm  
Magyar György
V ito r lá k ; a cé lle m e z  2 2 0 x 3 0 0  cm  
Seregi József 
T é rp la sz tika ; a cé lle m e z  
Szöllőssy Enikő 
L e m e z p la s z tik a ; a cé lle m e z

1 9 7 5

Magyar József 
Gulyás Gyula 
Bánkuti István 
Bohus Zoltán
H e n g e re k ; a cé llem ez  (3. kép ) 5 0 0 x  1 2 0 x 1 2 0  cm  
Kaubek Péter 
ef Zámbó István
N e m  vé le tlen  a la k z a t; (5. kép ) fa, ö n tö ttv a s  
15 0 x 15 0 x 1 2 0  cm  
Szeift Béla
J ú d á s tá n y é r ; a cé lle m e z  2 0 0  c m  0  
Szöllőssy Enikő 
S am u  Géza
T em e tés i m e n e t; ö n tö ttv a s , fa  (4. kép )
15 0 x 4 0 0 x  1 7 0  cm

1 9 7 4
Attila Csáji
C ross fo r m ;  s tee l-p la te  (2 .) 15 0 x  15 0 x  1 5 0  c m
Róbert Csíkszentmihályi
W a r; c a s t iro n  (1.) 3 2 0  c m
György Magyar
S a ils ; s te e l-p la te  2 2 0 x 3 0 0  c m
Jó z se f  Seregi
S pace s c u lp tu re ; s te e l-p la te
Enikő Szöllőssy
P la te -s c u lp tu re ; s te e l p la te

1 9 7 5

Józse f  Magyar 
Gyula Gulyás 
István Bánkuti 
Zoltán Bohus
C y lin d e rs ; s te e l-p la te  (3.) 5 0 0 x  12 0 x  1 2 0  cm  
Péter Kaubek 
István ef Zámbó
N o t ra n d o m  fo rm a tio n ; w o o d , ca s t iro n  
15 0 x  15 0 x  1 2 0  cm  
Béla Szeift
J u d a s -p la te ; s te e l-p la te  2 0 0  c m  0  
Enikő Szöllőssy 
Géza Sam u
F u n e ra l p ro c e s s io n ; cas t iro n , w o o d  (4.)
15 0 x 4 0 0 x  1 7 0  cm
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Artner Ottó
Galántai György
D ia le k tik u s  egység; a c é lle m e z
ifj. Kottán Károly
Palotás József
K a k tu s z ; a c é l 2 4 0  c m
A c é lló h e re ; k o vá cso ltva s  9 0 x 9 0 x 4 0  cm
Szöllőssy Enikő
V asv irág ; acé llem ez (1. k é p ) 3 0 0  cm

1 9 7 7
Ottó Artner 
György Galántai 
D ia le c tic  u n ity ; s te e l-p la te  
Károly Kottán Jr.
Józse f  Palotás
C a ctus ; s te e l 2 4 0  cm
S te e l c lo v e r; w ro u g h t 9 0 x 9 0 x 4 0  cm
Enikő Szöllőssy
Iro n  f lo w e r ;  s te e l-p la te  (1 .) 3 0 0  cm

1 9 7 9
Buczkó György
T é rp la sz tika ; k ró m a c é l (3. kép ) 8 0 0 x 8 0 0 x 8 0 0  c m  
Gulyás Gyula
C so p o rt; acé l, e lő lem ez  2 6 0 x 2 6 0 x 2 6 0  cm  
Galántai György
V ik tó r ia ; a cé llem ez  (4. k é p ) 12 m  
Szöllőssy Enikő
P la s z tik a ; acé llem ez  7 5 0 x 2 0 0 x  1 1 0  cm  
Vilt Tibor
E m lé k m ű te rv ; a cé lle m e z  2 0 0  cm  
Friedrich Ferenc
K a p c s o la t; lé g k o ra c é l (2. k é p )  7 2 0 x  7 2 0 x 6  7 0  c m

1 9 7 9
György Buczkó
S pace s c u lp tu re ; ch ro m e  s te e l (3 .) 8 0 0 x 8 0 0 x 8 0 0  c m  
Gyula Gulyás
G ro u p ; s tee l, fo re p la te  2 6 0 x 2 6 0 x 2 6 0  cm  
György Galántai 
V ic to ry ; s te e l-p la te  (4.) 12  m  
Enikő Szöllőssy
S c u lp tu re ; s te e l-p la te  1 5 0 x 2 0 0 x 1 10  cm  
Tibor Vilt
P ro je c t fo r  m o n u m e n t; s te e l-p la te  2 0 0  cm  
Ferenc Friedrich
C o n n e c tio n ; co rte n  s te e l (2 .) 1 2 Ox 1 2 0 x 6 1  O c m
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1 9 8 1
Buczkó György 
P la s z tik a ; e lő le m e z  (3. kép )
Budahelyi Tibor
P la s z tik a ; lé gko racé l, k ró m a c é l (5. kép) 2 6 0  c m  
Friedrich Ferenc
É rin tés  u tá n ; k ró m a c é l (  1. k é p ) 3 0 0  cm  
Flalász Károly
P la s z tik a ; lé g k o ra c é l (4. k é p ) 1 0 0 x 2 2 0 x 3 0 0  c m  
Szöllőssy Enikő
K itö ré s ; s p irá lc s ő  (2. kép ) 2 0 0 x 3 0 0 x  1 0 0  c m  
Trombitás Tamás 
P la s z tik a ; k ró m a c é l 3 0 0  c m

1 9 8 1
György Buczkó 
S c u lp tu re ; fo re p la te  (3.)
Tibor Budahelyi
S c u lp tu re ; co rte n  s tee l, c h ro m e  s te e l (5.) 2 6 0  c m  
Ferenc Friedrich
A f te r  to u c h in g ; c h ro m e  s te e l (1 .) 3 0 0  cm  
Károly Halász
S c u lp tu re ; co rte n  s te e l (4 .) 1 0 0 x 2 2 0 x 3 0 0  cm  
Enikő Szöllőssy
O u tb u rs t; s p ira l tube  (2 .) 2 0 0 x 3 0 0 x  1 0 0  cm
Tam ás Trombitás
S c u lp tu re ; c h ro m e  s te e l 3 0 0  c m
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1 9 8 3
Galántai György 
A c é lta lp a k ; acé l 
Heritesz Gábor 
Osmo Juvonen (Finnország)
T ére lem ; a cé l 5 0 x 5 0 x 5 0  cm  
Palotás József
Á rn y é k ; ö n tö ttv a s  7 0 0 x 1 2 0  c m
Ő s i fo rm a  I.- I I . —II I . ;  ö n tö ttv a s  (2. kép ) 1 7 0 c m
Szöllőssy Enikő
Ép és ro n c s o lt cs ö v e k ; a c é lle m e z  2 0 0  cm  
Vladiszlav Klikov (Szovjetunió)
B ékeszeké r; ö n tö ttv a s  2 0 0 x  1 0 0 x 2 0 0  cm  
M a g y a ro rs z á g ; ö n tö ttv a s  (1. kép ) 2 2 0  cm

1 9 8 5
S chéner  Mihály
B e r/in e rke n d ő s  n y a n y a ; ö n tö ttv a s  (4. kép) 3 4 0  cm  
TodorTodorov (Bulgária)
V ik tó r ia ; acé llem ez 4 0 0  c m  
Roy Kitchin (Anglia)
K ic s i henge rész ; a c é lle m e z  (3. kép ) 2 5 0 x  1 2 0 x 2 0 0 c m
Tornay Endre András
Halász Károly
Trombitás Tamás
Galántai György
R o n d ó  II. —HL; ö n tö ttv a s  1 W e m  0

1 9 8 3
György Galántai 
S te e l so les ; s tee l 
Gábor Heritesz 
Osmo Juvonen (Finnland)
S p a c e -e le m e n t; s te e l 5 0 x 5 0 x 5 0  cm  
Jó z se f  Palotás
S h a d o w ; ca s t iron  7 0 0 x  1 2 0  c m
A n c ie n t  F o rm  I . - I I .  —III. ;  c a s t iro n  (2 .) 1 7 0  cm
Enikő Szöllőssy
S o u n d  a n d  fra c tu re d  tu b e s ; s te e l-p la te  2 0 0  cm  
Vladiszlav Klikov (Sowietunion)
P e a c e -c a rt; cas t iron  2 0 0 x  1 0 0 x 2 0 0  cm  
H u n g a ry ; ca s t iron  (1 .) 2 2 0  c m

1 9 8 5
Mihály Schéner
G ra n n y  w ith  b e rlin e r s h a w l; c a s t iro n  (4 .) 3 4 0  cm  
TodorTodorov (Bulgarien)
V ic to ry ; s te e l-p la te  4 0 0  c m  
Roy Kitchin (England)
S m a ll fo rg e -ro lle r ; s te e l-p la te  (3 .) 2 5 0 x 1 2 0 x 2 0 0  cm
Endre A ndrás Tornay
Károly Halász
Tamás Trombitás
György Galántai
R ondo  /. —II. —HL; cas t iron  1 0 0  c m  0









1 9 8 7

Fodor Sándor
D u n a i szé l; ö n tö ttv a s  (3. kép ) 3 6 0  c m  
Heritesz Gábor
A c é l-m ű ; acé llem ez, k ró m a c é l 5 0 0 x 9 0 0 x  1 0 0  cm  
Ingo Glass (NSZK)
A lfa  és O m ega ; a cé lle m e z  (1. kép ) 1 2 0 0 x 4 5 0  cm  
Palotás József
Ő ro sz lo p ; ö n tö ttv a s  (5. ké p ) 5 4 0  c m  
Tracy Mackenna (Skócia)
F in n b a r 's  F o u n d in g ; a cé lle m e z  2 0 0 x 4 0 0 x  1 8 0  cm  
Trombitás Tamás
N a p szo b o r; lé g k o ra c é l—a c é lle m e z  (4. kép ) 5 6 0  cm  
Vladimir Kopteff (Finnország)
K o n s tru k c ió  5 0 ;  k ró m a c é l (2. kép ) 1 2 0 x 1 3 0 x  1 8 0  cm

1 9 8 7
Sándor Fodor
W in d  o f  th e  D a n u be ; c a s t iro n  (3 .) 3 6 0  cm  
Gábor Heritesz
S te e l-w o rk ; steel, c h ro m e  s te e l 5 0 0 x 9 0 0 x  1 0 0  cm  
Ingo Glass (BRD)
A lp h a  a n d  O m ega ; s te e l-p la te  ( 1.) 1 2 0 0 x 4 5 0  c m  
Józse f  Palotás
W a tch  P il la r ;  ca s t iro n  (5 .) 5 4 0  cm  
Tracy Mackenna (Scotland)
F in n b a r 's  F o u n d in g ; s te e l-p la te  2 0 0 x 4 0 0 x  1 8 0  c m  
Tam ás Trombitás
S un  s c u lp tu re ; co rte n  s tee l, s te e l-p la te  (4.) 5 6 0  c m  
Vladimir Kopteff (Finland)
C o n s tru c tio n  5 0 ;  ch ro m e  s te e l (2.) 1 2 0 x 1 3 Ox 1 8 0  c m
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L e v e le z é s i c ím :

Városi Tanács V. B. Művelődési Osztálya 
Dunaújváros, Lenin tér 2. 2 4 0 0
F e n n ta rtó , re n d e ző  sz e rv e k :

Dunaújváros Városi T anács V. B.
DUNAFERR Dunai Vasmű
T ám oga tó  sze rvek :
Magyar Képző és Iparművészek S zövetsége
Dunaújvárosi Tervező Iroda
Partfigyelő és Fenntartó Költségvetési Üzem

Az alkotótelep minden páratlan év tavaszán  hat hétig 
működik, 6 - 7  fő részvételével, melyből 2 - 3  fő kül
földi művész. Az alkotótelep munkájában pályázat 
vagy meghívás útján lehet részt venni. Pályázni 
makettel, tervvel, fotóval é s  műleírással lehet az 
a lkotótelepet megelőző év szep tem ber  30-áig. A b e 
érkezett  pályázatokat a Képző- és Iparművészeti Lek
to rá tu s  zsűrizi. A résztvevők meghívásáról -  a lekto
rát usi zsűri javaslata alapján -  az Alkotótelepi Tanács 
dönt.

A z  a lk o tó m u n k a  k ö rü lm é n y e i

A résztvevők a hat hétre  ösztöndíjat, té r í tésm entes  
szállást és teljes ellátást kapnak.
A művek kivitelezésére a Dunai Vasmű üzemeiben 
kerül sor. A Dunai Vasmű té r í té sm en tesen  biztosítja 
az o tt gyártott félkész és  késztermékeket, a lapanya
gokat, eszközöket és  szakem bereket. Minden m ű 
vésztől egy alkotás -  melyet az Alkotótelepi Tanács 
választ ki -  térítés nélkül a városi ta n á c s  tulajdonába 
kerül, és az alkotótelepi közgyűjteményt gazdagítja. 
Az alkotótelepen készült alkotásokat -  a telep zárá 
s a k o r -  kiállításon mutatják be a város lakóinak. A vá
rosban  maradó alkotások a Szabadtéri Szoborpark
ban, illetve a város közterein nyernek végleges e lhe
lyezést.
Lényeges kiemelni, hogy alkotótelepünkön nincs 
tematikai megkötés, a művészek szabadon kísérle
tezhe tnek  anyaggal, technikával. A művészek szíve
sen  élnek ezzel a lehetőséggel, ezt bizonyítja, hogy 
az itt készült kisebb m éretű  munkáik rendszeresen 
megjelennek hazai és  külföldi kiállítótermekben, és 
megtalálhatók több jelentős múzeumi gyűjtemény
ben is mint új formák.
Az 1987 . évi alkotóteleppel egyidőben rendeztük 
m eg  az Országos Acélszobrász Szimpóziumot. 
A résztvevők -  Képzőművész Szövetség vezetői, m ű 
vészettörténészek, m űvészek -  összegezték , értékel
ték  az alkotótelepek tevékenységét, megfogalmazták 
a további feladatokat. Elfogadásra került az a javaslat, 
hogy a jövőben négy évenként az a lkotótelepet szim
póziummal bővítjük ki. A következő szimpózium idő
pontja 1991.

P o s ta i a d d re s s :

Városi T anács  V. B. Művelődési Osztálya 
(Municipal Council, Executive Committee, 
Educational Department)
H - 2 4 0 0  Dunaújváros, Lenin té r  2. (HUNGARY)
O rg a n ise r a n d  ru n  by :
Dunaújvárosi Városi Tanács V. B.
(Municipal Council, Executive Committee 
of Dunaújváros)
DUNAFERR Dunai Vasmű
(DUNAFERR Danube Metallurgical Factory)
S u p p o rte rs :
Association of the Hungarian Fine and Applied Artists
Project Bureau of Dunaújváros
Bank Supervising and Maintaining Budgetary Factory

The creative community is running for 6 w eeks in the 
spring of every odd year, with the  participation of 6 to 
7 artists, am ong them 2 to  3 of foreign origin. The 
participation is open to com petition or to invitation. 
Subjects  of the  competition may be m aquettes ,  
projects/p lans, photos or specifications, till 30 th  
S ep tem ber  in the  year prior to  the  beginning of the 
creative community. The p resen ted  works for c o m 
petitions are evaluated by th e  Jury  of the Department 
of Fine and  Applied Arts. The invitation of the 
partic ipants  is decided by the  Council of the  Creative 
Community on the base of th e  suggestions  of the  Jury 
of the Department.

The te rm s  a n d  co n d ition s  o f  th e  c re a tiv e  w o rk

A scholarship, free of charge lodging and full a c c o m 
modation will be provided for the  participants for six 
weeks. The works are executed  in the  w orkshops of 
DUNAFERR Danube Metallurgical Factory put at 
disposa I free of charge the se m i-fini shed and fini shed 
products, raw materials and instruments as  well as 
specialists. The Municipal Council receives from 
each artis t a work, chosen  by the  Coundil of the 
Creative Community, which contributes to th e  enrich
ment of th e  common collection of the  creative co m 
munity.
The works produced in the  creative community -  will 
be exhibited to the burghers  of the town after the  
closing of th e  community. The works remaining in the 
town find theirfinal place in th e  Open-air S ta tue  Park 
resp. on th e  public places of the  town.
It is to be emphasized that no thematical prescription 
exists in our creative community, the  artists are free 
to experim ent with the material and techniques. The 
artis ts  avail theirselves of this opportunity with 
pleasure, which is proven by the  fact, th a t  their 
smaller works produced here, appear regularly at the 
national and foreign exhibitions, and can be found as 
new fo rm s in several important collections of 
m useum s.
The National Steel Sculptors ' Symposium has been 
organised in 1 987 at the  tim e of the creative c o m 
munity of 1 987. The participants -  the  leaders of the 
Association of Fine Artists, th e  art historians, artists -  
sum m o n ed  and evaluated th e  activity of th e  creative 
com m unities, and formulated the tasks to  fulfill. 
A proposal has been accep ted  that in the  future, the 
sym posium  will accom pany the  creative community 
in every fourth year. The next symposium is expected 
in 1 9 9 1 .



.lállított művek jegyzéke

iS ii

1974
Csáji Attila
Keresztforma (Cross-Form), acéllemez (steel-plate)
1 50x1 50x1 50 cm
Csíkszentmihályi Róbert
Háború (War), öntöttvas (cast iron) 320 cm
Magyar György
Vitorlák (Sails), acéllemez (steel-plate) 220x300 cm 
Seregi József
Térplasztika (Space Sculpture), acéllemez (steel-plate) 
Szöllőssy Enikő
Lemezplasztika (Plate-Sculpture), acéllemez (steel-plate)

1975
Bohus Zoltán
Hengerek (Cylinders), acéllemez (steel-plate)
500x120x1 20 cm 
ef Zámbó István
Nem véletlen alakzat (Non-Random Formation)fa, öntöttvas 
(wood, cast iron) 1 50x1 50x1 20 cm 
Szeift Béla
Júdástányér (Judas-Plate), acéllemez (steel-plate)200cm 0 
Samu Géza
Temetési menet (Funeralprocession), öntöttvas, fa (cast 
iron, wood) 1 50x400x1 70 cm

1977
Galántai György
Dialektikus egység (Dialectic unity), acéllemez (steel-plate) 
Palotás József
Kaktusz (Cactus), acél (steel) 240 cm 
Acéllóhere (Steel Clover), kovácsoltvas (wrought) 
90x90x40 cm 
Szöllőssy Enikő
Vasvirág (Iron Flower), acéllemez (steel-plate) 300 cm 

1979

Buczkó György
Térplasztika (Space Sculpture), krómacél (chrome steel) 
800x800x800 cm 
Gulyás Gyula
Csoport (Group), acél, előlemez (steel, foreplate) 
260x260x260 cm 
Galántai György
Viktória (Victory), acéllemez (steel-plate) 1 200 cm 
Szöllőssy Enikő
Plasztika (Sculpture), acéllemez (steel-plate)
150x200x11 0 cm 
Vilt Tibor
Emlékműterv (Project for Monument), acéllemez (steel- 
plate) 200 cm 
Friedrich Ferenc
Kapcsolat (Connection), légkoracél (corten steel) 
120x120x610cm

Szöllőssy Enikő
Kitörés (Outburst), spirálcső (spiraltube)200x300x100 cm 
Trombitás Tamás
Plasztika (Sculpture), krómacél (chrome steel) 300 cm 

1983
Palotás József
Árnyék (Shadow), öntöttvas (cast iron) 700x1 20 cm 
Szöllőssy Enikő
Ép és roncsolt csövek (Sound and Fractured Tubes), acél
lemez (steel-plate) 200 cm

Vladiszlav Klikov (Szovjetunió) (USSR)
Békeszekér (Peace-Cart), öntöttvas (cast iron)
220x100x200 cm
Magyarország (Flungary), öntöttvas (cast iron) 220 cm 

1985

Schéner Mihály
Berlinerkendős nyanya (Granny with Berliner Shawl), 
öntöttvas (cast iron), 340 cm 
Todor Todorov (Bulgária) (Bulgaria)
Viktória (Victory), acéllemez (steel-plate) 400 cm 
Roy Kitchin (Anglia) (Great Britain)
Kicsi hengerész (SmallForge-Roller), acéllemez (steel-plate) 
250x120x200 cm

1987

Fodor Sándor
Dunai szél (Wind of the Danube), öntöttvas (cast iron)
360 cm 
Heritesz Gábor
Acél-mű (Steel-Work), acél, krómacél (steel, chrome steel)
500x900x1 00 cm
Ingo Glass (NSZK) (West Germany)
Alfa és Omega (Alpha and Omega), acéllemez (steel-plate)
1200x450 cm 
Palotás József
Öroszlop (Watch Pillar), öntöttvas (cast iron) 540 cm 
Tracy Mackenna (Skócia) (Scotland)
Finnbar's Founding, acéllemez (steel-plate)
200x400x1 80 cm 
Trombitás Tamás
Napszobor (Sun Sculpture), légkoracél, acéllemez corten 

Trombitás Tamás
Napszobor (Sun Sculpture), légkoracél, acéllemez (corten
steel, steel-plate) 560 cm
Vladimir Kopteff (Finnország) (Finland)
Konstrukció 50 (Construction 50), krómacél (chrome steel) 
120x1 30x1 80 cm

1981
Buczkó György
Plasztika (Sculpture), előlemez (foreplate)
Budahelyi Tibor
Plasztika (Sculpture), légkoracél, krómacél (corten steel, 
chrome steel) 260 cm 
Friedrich Ferenc
Érintés után (After Touching), krómacél (chrome steel) 
300 cm 
Halász Károly
Plasztika (Sculpture), légkoracél (corten steel)
100x220x300 cm



A DUNAFERR Dunai Vasmű a Magyar Népköztársaság egyik legnagyobb 
iparvállalata, amely az ország vaskohászati termelési értékének 
egyharmadát állítja elő. A közel 1 2000 főt foglalkoztató, folyamatos 
fejlődő vaskohászati kombinát a magyar népgazdaság 
nélkülözhetetlen szerves része.
A termékválaszték bővülését, a minőség javítását intenzív fejlesztéssel 
érte illetve éri el.
Fő profilja az acéllemez, amelyből a hagyományos és szabványosított 
minőségek mellett különleges egyedi igények kielégítését is vállalni tudja, 
és garanciával teljesíti. A megrendelők száznál több acélminőségből 
válogathatnak: ötvözetlen és mikroötvözött acélokból.



Acélszerkezeteiből saját fővállalkozásban, kulcsrakész átadással vállalja 
ipari, mezőgazdasági tárolók, műhelycsarnokok, iskolai, sport- és kulturális 
létesítmények építését.
R efe re n c iá k : (fóváIlaIkozásban)
-  Raktárcsarnok, Linz/Ausztria, Donnerskirchen/Ausztria
-  Raktárépületek és állványrendszer, Paks Atomerőmű
-  Stadion világítótornyok, Budapest Honvéd és Vasas pálya
-  Raktárcsarnok, MÁV Budapest
-  BS körsiló tartószerkezetek, MEZŐGÉP Kecskemét
-  Sportcsarnok, Dunaújváros
-  Fedett uszoda, Székesfehérvár, Dunaújváros
-  Raktárcsarnok és irodaépületek, Irak
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STEEL SCULPTORS' CREATIVE 
COMMUNITY AND SYMPOSIUM 

OF DUNAÚJVÁROS


